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The article is dedicated to the issue of translation of international agreements, differentiating 

translation. The key steps of translating international agreements into the Ukrainian language 
are highlighted. Ukrainian translation of essential terminology of international documents was 
considered in Association Agreement between Ukraine and the EU.

Key words: Association Agreement between Ukraine and the EU, European Union, 
international agreement, official translation, unofficial translation.
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" "

-

2, 7-
-

2, 7-

" "

[2, 7-

"Association Agreement between the European Union and its Member
States, of the one part, and Ukraine, of the other part" [5, 1]

"

- " [4, 1

Association Agreement N+N
N+Pp+N

the European Union and its Member States
- , 
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-
"

" " "

" " "have agreed",
"agree as follows" 43-

-

"Have
agreed as follows" [5, 4], " " [4, 8].

V+V
V+Pn

-
recognizing, confirming, acknowledging, desirous of, conviced of [5, 3]. 

[4, 7-8]. 

"Article", "Title" [5, 5]
" ", " " [4, 10]. 

" " [4,
"Annexes" [5,

-

" " [ ]
2014. 

http://zakon2.rada.gov.ua/laws/show/1906-15.
2. 

2015. 
: 

http://mfa.gov.ua/mediafiles/files/misc/2015-09-29/30100756_dod1.pdf.
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2006. 

https://zakon.rada.gov.ua/laws/show/353-2006-%D0%BF.

-
2014. 

: https://www.kmu.gov.ua/storage/app/media/ugoda-
pro-asociaciyu/00ukraine-euassociationagreementbody.pdf.

5. Association Agreement between the European Union and its Member States, of the one part, 
and Ukraine, of the other part Official release. 2014. May, 29. 
735 p. (International Agreement). Access to the document : https://eur-lex.europa.eu/legal-

content/EN/TXT/PDF/?uri=CELEX:22014A0830(01)&from=en.

. : .
7. [ ] -

2014. : 
https://www.kmu.gov.ua/ua/diyalnist/yevropejska-integraciya/ugoda-pro-asociacyu.

. ., 
. . , ,

This brief overview of the two most basic and most widespread discourse strategies in the US 
political discourse are based on the analysis of two rally speeches given by D. Trump and H. 
Clinton in 2016. Guided by discourse analysis method, this article encloses insights on what 
strategies convince modern Americans and fail to.
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